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CLASSI DI PROTEZIONE / PROTECTION CLASSES 
 

 

ATTENZIONE 

RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE 

NON ESPORRE A PIOGGIA E UMIDITA’ 

 

WARNING 

ELECTRIC SHOCK RISK 

DO NOT EXPOSE TO RAIN OR MOISTURE 
 

ATTENZIONE: NON APRITE L’APPARECCHIO. ALL’INTERNO NON VI SONO COMANDI 

MANIPOLABILI DALL’UTENTE NE’ PARTI DI RICAMBIO. PER TUTTE LE OPERAZIONI DI 

SERVIZIO RIVOLGERSI AD UN CENTRO DI ASSISTENZA AUTORIZZATO. 

Se l’apparecchio ha impresso i simboli sottostanti, significa che le caratteristiche tecniche sono 

corrispondenti al simbolo. 

 

Questo simbolo segnala la presenza all’interno del prodotto di componenti operanti ad alta tensione; 

non apritelo in nessun caso. 

This symbol warns the user that un-insulated dangerous voltage inside the system may cause 

an electrical shock. Do not open the case. 

 

Questo simbolo indica che l’apparecchio appartiene alla CIasse I: ciò significa che l’apparecchio ha 

una spina che comprende il polo di messa a terra e va usata esclusivamente su prese provviste di 

messa a terra. 

 Class I Appliance symbol. This means the appliance must have the chassis connected to 

electrical earth/ground by an earth conductor. 

 

 Attenzione: questo simbolo indica all’utente istruzioni importanti da leggere e da rispettare durante 

l’utilizzo del prodotto. 

Caution: this symbol reminds the user to read carefully the important operations and 

maintenance instructions in this owner’s guide. 
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AVVERTENZE DI SICUREZZA 
Di seguito sono riportate importanti indicazioni 
riguardanti l’installazione, l’uso e la manutenzione; 
conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore 
consultazione; utilizzare il prodotto solo nel modo 
indicato dal presente libretto di istruzioni; ogni altro uso è 
da considerare improprio e pericoloso; perciò il 
costruttore non può essere considerato responsabile nel 
caso in cui vi siano danni derivanti da usi impropri, 
erronei ed irragionevoli. 
Prima dell’uso verificare l'integrità dell'apparecchio: in 
caso di dubbio non utilizzarlo e rivolgersi all’assistenza. 
Non lasciare gli elementi dell'imballaggio (sacchetti in 
plastica, polistirolo espanso, chiodi, graffette, ecc.) alla 
portata dei bambini in quanto sono potenziali fonti di 
pericolo; inoltre, ricordiamo che questi, devono essere 
oggetto di raccolta differenziata. 
Accertarsi che i dati di targa siano compatibili con quelli 
della rete elettrica; l'installazione deve essere effettuata in 
base alle istruzioni del costruttore considerando la 
potenza massima indicata in targa; un’errata installazione 
può causare danni a persone, animali o cose, per i quali il 
costruttore non può essere considerato responsabile. 
Se fosse necessario l’uso di adattatori, prese multiple e 
prolunghe utilizzare quelli conformi alle vigenti norme di 
sicurezza; non superare i limiti di assorbimento indicati su 
adattatore e/o prolunghe, nonché quello di massima 
potenza marcato sull'adattatore multiplo. 
Non lasciare l'apparecchio inutilmente inserito; meglio 
staccare la spina dalla rete di alimentazione quando 
l'apparecchio non viene utilizzato. 
Scollegare sempre l’apparecchio dall’alimentazione se 
lasciato incustodito. 
Le operazioni di pulizia devono essere effettuate dopo 
aver staccato la spina.  
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Qualora l’apparecchio sia fuori uso e si sia deciso di non 
ripararlo, si raccomanda di renderlo inutilizzabile 
tagliando il cavo di alimentazione. 
- Non avvicinare il cavo di alimentazione a oggetti 

taglienti o a superfici calde e non tirarlo per staccare la 
spina. Non lasciarlo penzolare dal piano di lavoro dove 
un bambino potrebbe afferrarlo. Non utilizzare il 
prodotto in caso di danni al cavo di alimentazione, alla 
spina o in caso di cortocircuiti; fare riparare il prodotto 
da un centro di assistenza autorizzato. 

- Non esporre il prodotto a condizioni atmosferiche 
dannose come pioggia, umidità, gelo, ecc. Conservarlo 
in luoghi asciutti. Non maneggiare o toccare il prodotto 
con mani bagnate o a piedi nud 

- Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini 
dagli 8 anni in su e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di 
esperienza o conoscenza se a loro è stata assicurata 
un’adeguata sorveglianza oppure se hanno ricevuto 
istruzioni circa l’uso in sicurezza dell’apparecchio; le 
operazioni di pulizia e di manutenzione non devono 
essere effettuate da bambini a meno che non abbiano più 
di 8 anni e siano sorvegliati. 

- I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
- Tenere il prodotto ed il cavo di alimentazione fuori dalla 

portata dei bambini sotto 8 anni. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, o in caso di 
guasto e/o di cattivo funzionamento non manomettere 
l'apparecchio. L'eventuale riparazione deve essere 
effettuata dal costruttore o dal suo servizio assistenza 
tecnica o comunque da una persona con qualifica 
similare, in modo da prevenire ogni rischio. Il mancato 
rispetto di quanto sopra può compromettere la sicurezza 
dell'apparecchio e far decadere i termini di garanzia. 
ATTENZIONE: il prodotto ha una funzione riscaldante. 
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Le superfici possono sviluppare alte temperature. Dato 
che la percezione della temperatura è diversa per ogni 
persona, utilizzare l’apparecchio con cautela. Toccare 
solo le superfici progettate per essere toccate. 
- Questo apparecchio è progettato per uso domestico o 

applicazioni simili come: cucine per il personale in 
negozi, uffici o altri luoghi di lavoro, per i clienti in 
hotel, motel, bed & breakfast o residence. 

- L’apparecchio non è progettato per essere usato 
attraverso timer esterni o telecomandi. Prima di ogni 
utilizzo svolgere il cavo di alimentazione. 

- Non sottoporre il prodotto ad urti, potrebbero 
danneggiarlo. Utilizzare solo ricambi ed accessori 
originali e compatibili.  

 

INFORMAZIONI D’USO 
Al primo utilizzo rimuovere la pellicola di protezione 
della piastra, qualora sia presente; a causa della presenza 
di un olio protettivo e di residui lasciati dalla pellicola la 
piastra può emettere fumo. Dopo pochi utilizzi il fumo 
sparirà. Al primo utilizzo fare fuoriuscire ripetutamente il 
vapore lontano dai capi e provare il ferro su un qualsiasi 
pezzo di stoffa senza valore per eliminare eventuali 
residui di lavorazione, che potrebbero sporcare o graffiare 
il tessuto da stirare.  
Asciugare completamente i capi prima di stirarli; non 
passare su bottoni e cerniere con la piastra. 
Quando non si utilizza il sistema stirante o durante le 
pause lavoro, riporre sempre il ferro sull’apposita gomma 
isolante posta sul serbatoio ed accertarsi che sia stabile.  
L’utilizzatore non deve lasciare incustodito il prodotto 
quando è collegato alla presa di corrente. 
Il ferro deve essere utilizzato e lasciato a riposo su una 
superficie piana e stabile. L’orifizio di riempimento non 
deve essere aperto durante l’utilizzo. 
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Mantenere il cavo elettrico libero da nodi e grovigli. Non 
avvolgere il cavo elettrico attorno al ferro da stiro, né 
prima né dopo l’uso, né avvicinarlo alla piastra se questa 
è calda. 
Quando all’interno della caldaia vi è una pressione tale da 
produrre vapore il tappo non è svitabile. Quando la 
pressione diminuisce il tappo si può aprire. 

ATTENZIONE: qualora si voglia aprire il 
serbatoio attendere qualche minuto e poi svitare 

il tappo a poco a poco per far fuoriuscire lentamente 
dal serbatoio il vapore residuo fino ad esaurirlo. 
Non utilizzare il ferro da stiro come unità di 
riscaldamento. 
Il ferro non deve essere utilizzato se è stato fatto cadere, 
si vi sono segni di danni visibili, o se perde. 
Scollegare sempre la spina prima di riempire o svuotare il 
serbatoio. 
Si raccomanda l’utilizzo di acqua distillata per evitare 
incrostazioni eccessive (non coperte da garanzia). 
Non riempire il serbatoio oltre la capienza massima e non 
introdurre nel serbatoio miscele smacchianti, aceto, agenti 
disincrostanti o chimici in genere. 
Utilizzare l’apposito bicchierino dosatore per rifornire o 
riempire il serbatoio della caldaia; non rifornirlo 
direttamente sotto il rubinetto o con liquidi molto freddi. 
Dopo l’utilizzo far fuoriuscire tutto il vapore con 
l’apposito tasto, svuotare il serbatoio ed attendere il 
raffreddamento prima di riporre l’apparecchio 
ATTENZIONE: La piastra del ferro da stiro diventa 
molto calda: attenzione a non scottarsi. Non 
avvicinare il viso al vapore che fuoriesce dalla piastra. 
Per una chiusura corretta della caldaia premere il 
tappo mentre lo si avvita. 
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NOMENCLATURA G40019 
(1) Corpo caldaia  

(2) Tasto accensione ferro e spia di funzionamento 

(3) Luce di controllo: “pronto vapore” 

(4) Regolatore del vapore 

(5) Tasto accensione caldaia e spia funzionamento 

(6) Guaina con cavo alimentazione e tubo vapore 

(7) Cavo di alimentazione  

(8) Supporto con gomma isolante 

(9) Tappo caldaia  

(10) Piastra ferro 

(11) Manopola regolazione temperatura di stiro  

(12) Tasto vapore continuo  

(13) Tasto erogazione vapore   

(14) Manico in sughero  

(15) Raccordo cavo girevole  (16) Corpo ferro 

 

INSTALLAZIONE 
- Posizionare il sistema stirante in posizione stabile, lontano da fonti di calore. 

- Svitare il tappo (9) e riempire il serbatoio con l’apposito dosatore senza raggiungere la capienza massima di 

700ml. 

- Al primo utilizzo o dopo che il ferro è rimasto a lungo inutilizzato, è opportuno espellere vapore con i tasti 

(12) e (13), per circa 20 sec su un panno senza valore. Questo espellerà residui di lavorazione o di calcare. 

Per una chiusura corretta della caldaia premere il tappo mentre lo si avvita. 

 

FUNZIONAMENTO 

- Accendere la caldaia ponendo il tasto (5) in posizione “1”. Il tasto si illuminerà per indicare che la caldaia 

si sta scaldando. 

ATTENZIONE: quando la luce di controllo della caldaia (3) si spegne significa che la caldaia è pronta a 

produrre vapore. Durante il normale funzionamento la luce si accende ad intermittenza. 

- Accendere il ferro da stiro ponendo il tasto (2) in posizione “1”. Regolare la temperatura con la manopola 

(11) a seconda del capo da stirare (Tabella di pagina 7). La luce di controllo della temperatura della piastra, 

posta sul lato del ferro da stiro, si illuminerà per indicare che il ferro si sta scaldando. 

ATTENZIONE: quando tale luce si spegne significa che la piastra ha raggiunto la temperatura desiderata. 

Durante il normale funzionamento la luce si accende ad intermittenza. 

- Regolare la quantità di vapore da mandare al ferro con la manopola (4). 

- Per l’utilizzo del vapore, in orizzontale o in verticale, premere il tasto (13). È possibile utilizzare il tasto 

(12) con l’apposita linguetta per un’erogazione continua del vapore. 

ATTENZIONE: nell’utilizzo a vapore, attendere il completo riscaldamento del ferro e della 

caldaia. Qualche goccia potrebbe fuoriuscire insieme al vapore all’inizio della stiratura. 

Questo è normale ed è dovuto al riscaldamento del cavo che collega caldaia e ferro. 

ATTENZIONE: non riempire completamente il serbatoio della caldaia (max 700 ml) poiché questo 

impedisce la formazione del vapore e di conseguenza provoca l’uscita di acqua dal ferro. 

 

RIFORNIMENTO DELLA CALDAIA 
Si raccomanda l’utilizzo di acqua demineralizzata per evitare incrostazioni eccessive (non coperte da 

garanzia). La capienza della caldaia è di 700cc. E’ necessario rifornire il serbatoio quando la spia della 

caldaia (3) si spegne durante l’utilizzo. Per il rifornimento: 

1) Fermare il riscaldamento della caldaia ponendo il tasto (5) in posizione “0”. 

2) Fare uscire il vapore dalla caldaia con il tasto (13).  

Per evitare qualsiasi rischio di infortunio fare uscire completamente il vapore prima di aprire il tappo 

della caldaia. 
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3) Staccare la spina dalla presa di corrente, attendere che la pressione scenda. 

4) Svitare lentamente il tappo della caldaia (9) per far uscire il vapore in eccesso ed abbassare la pressione. 

L’aria che fuoriesce è molto calda; procedere perciò con la massima attenzione e svitare molto 

lentamente e in varie fasi il tappo della caldaia. 

5) Rifornire con il bicchierino dosatore e l’imbuto senza superare la capienza massima. 

ATTENZIONE: non riempire completamente il serbatoio della caldaia (max 700cc) poiché 

questo impedisce la formazione del vapore e di conseguenza provoca l’uscita di acqua dal ferro. 

 

SELEZIONE DEL TIPO DI TESSUTO E DELLA TEMPERATURA 
Nella tabella riportata vengono fornite indicazioni sulla regolazione del termostato in base ai simboli 

internazionali riportati sulle etichette dei capi d’abbigliamento o in base al tipo di tessuto. 

ETICHETTA 
TIPO  

DI TESSUTO 

REGOLAZIONE  

TERMOSTATO 

 

Sintetico  

(Acrilico, nylon…) 
· 

Bassa temperatura 

 
seta - lana ·· 

Media temperatura 

 
cotone - lino ··· 

Alta temperatura 

 
Il tessuto non si può stirare 

• Si consiglia di stirare prima i capi che richiedono una bassa temperatura e poi quelli a media ed alta 

temperatura. Questo farà risparmiare tempo poiché la piastra si riscalda più velocemente di quanto si 

raffreddi. Qualora si tratti di stirare capi compositi (Es: Acrilico e cotone) si consiglia di selezionare la 

temperatura in base al capo che richiede quella più bassa. 

• Quando non si conosce la composizione del tessuto si consiglia di stirare una parte non visibile del capo, 

partendo dalla temperatura minima fino a trovare la temperatura più adatta. A volte il capo diventa 

lucido; in questo caso si consiglia di stirarlo sulla parte interna per non rovinarlo. Quando si stira alla 

massima temperatura (MAX) si consiglia di interporre un panno tra la piastra ed il tessuto. 

Selezione della temperatura 
1) Appoggiare il ferro da stiro sull’alloggiamento sopra la caldaia. 

2) Connettere la spina alla presa elettrica e spostare su “1” il tasto di accensione del ferro (6). 

3) Muovere il regolatore della temperatura (11) in accordo con i simboli illustrati nella tabella di pagina 7. 

Il simbolo prescelto va allineato con l’indicatore di allineamento presente sul corpo del ferro. La luce di 

controllo della temperatura della piastra, posta sul lato del ferro, indica che la piastra si sta scaldando. 

Attendere che la luce si spenga prima di stirare. 

Attenzione: Mentre si stira, la luce di controllo si accende periodicamente per indicare che la temperatura è 

mantenuta. Se si abbassa il termostato da alte temperature non ricominciare a stirare finché la luce di 

controllo della temperatura non si riaccende. 

 

STIRATURA A VAPORE 
Prima di utilizzare il vapore controllare che l’acqua contenuta nel serbatoio sia sufficiente. La quantità di 

vapore che la caldaia fornisce al ferro si aggiusta tramite il regolatore del vapore (4). Posizionare il regolatore 

del vapore tra minimo e massimo a seconda della quantità di vapore richiesta e della temperatura selezionata. 

A questo punto è possibile richiedere un impulso di vapore (tasto 12) o un flusso continuo con il tasto (13). 

E’ anche possibile l’utilizzo del vapore in posizione verticale; premendo il pulsante erogazione vapore (13) 

periodicamente è anche possibile rinfrescare tende, capi appesi, etc… 

Attenzione: per evitare la formazione di gocce d’acqua si consiglia di utilizzare il vapore solo alle alte 

temperature del ferro.  
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STIRATURA A SECCO Per stirare a secco, spostare su “0” la manopola di regolazione vapore (4). 

In questo modo è disabilitata la trasmissione del vapore al ferro. 

 

PULIZIA 
Prima di pulire una parte del prodotto assicurarsi che la spina sia staccata dalla presa 

elettrica, che la piastra non scotti e che la caldaia sia spenta. 

Qualsiasi residuo rimasto sulla piastra può essere rimosso usando un panno umido o un detergente liquido 

non abrasivo. Non grattare la piastra con spugne di ferro o oggetti metallici.Le parti plastiche possono essere 

pulite con panno umido e detergenti neutri e poi asciugate con uno asciutto. Non immergere in acqua il 

prodotto. 

 

DOPO LA STIRATURA 
• Spegnere la caldaia e riporre il ferro sull’apposita gomma isolante. 

• Fare uscire tutto il vapore premendo il tasto (13). 

• Staccare la spina dalla presa elettrica. Lasciare che la piastra si raffreddi completamente. 

• Avvolgere il cavo di alimentazione attorno alla caldaia. 

 

CARATTERISTICHE TECNICHE 
• Alimentazione: AC 230V~50 Hz. Potenza massima totale: 2000W 

• Potenza ferro da stiro: 800W. Potenza caldaia: 1200W 

• Capacità serbatoio: 700 ml - Pressione caldaia: 3 Bar 

• Tappo di sicurezza 

 

 

ENGLISH: SAFETY INSTRUCTIONS 
The following are important notes on the installation, use 
and maintenance; save this instruction manual for future 
reference; use the equipment only as specified in this 
guide; any other use is considered improper and 
dangerous; therefore, the manufacturer cannot be held 
responsible in the event of damages caused by improper, 
incorrect or unreasonable use. 
Before use, ensure the equipment is undamaged; if in 
doubt, do not attempt to use it and contact the authorized 
service center; do not leave packing materials (i.e. plastic 
bags, polystyrene foam, nails, staples, etc.) within the 
reach of children as they are potential sources of danger; 
always remember that they must be separately collected. 
Make sure that the rating information given on the 
technical label are compatible with those of the electricity 
grid; the installation must be performed according to the 
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manufacturer's instructions considering the maximum 
power of the appliance as shown on the label; an incorrect 
installation may cause damage to people, animals or 
things, for which the manufacturer cannot be considered 
responsible thereof. 
If it is necessary to use adapters, multiple sockets or 
electrical extensions, use only those that comply with 
current safety standards; in any case do not exceed the 
power consumption limits indicated on the electrical 
adapter and / or extensions, as well as the maximum 
power shown on multiple adaptor. 
Do not leave the unit plugged; better to remove the plug 
from the mains when the device is not in use. Always 
disconnect from power supply if you leave it unattended. 
Cleaning operations should be carried out after 
unplugging the unit. 
If the unit is out of order and you do not want to fix it, it 
must be made inoperable by cutting power cord. 
- Do not allow the power cord to get closer to sharp 
objects or in contact with hot surfaces; do not pull it to 
disconnect the plug. 

- Do not use the appliance in the event of damage to the 
power cord, plug, or in case of short circuits; to repair 
the product only address an authorized service center. 

- Do not handle or touch the appliance with wet hands or 
bare feet. Do not expose the appliance to harmful 
weather conditions such as rain, moisture, frost, etc.. 
Always store it in a dry place. 

- Children must not play with the appliance. 
- This appliance can be used by children of 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they received supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand 
hazards involved; children shall not play with the 
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appliance; cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision. 

- Keep the appliance and its cord out of reach of children 
less than 8 years.  

- Not for commercial use. Household use only 
- Children must not play with the appliance. 
- Keep the appliance and its cord out of reach of children 

less than 8 years.  
    If the power cord is damaged, or in case of failure and / or 

malfunction do not tamper with the unit. The reparation 
must be done by manufacturer or by service center 
authorized by the manufacturer in order to prevent any 
risk. Failure to comply with the above may compromise 
the unit safety and invalidate the warranty. 
WARNING: This appliance includes heating function. 
Surfaces, other than functional surfaces may develop high 
temperatures. Since temperatures are perceived 
differently by different people, this device should be used 
with CAUTION. Hold the appliance exclusively to grip 
surfaces intended to be touched.  
- The appliance is not intended to be operated by means 

of an external timer or separate remote-control system. 
- This appliance is intended to be used in household and 

similar applications such as: staff kitchen areas in shops, 
offices and other working environments; by clients in 
hotels, motels and other residential type environments; 
farm houses, bed and breakfast type environments. 

- Before every use, unroll the power cord. 
- Use original spare parts and accessories only.  
- Do not subject the product to strong impacts, serious 

damages may result. 
- Do not use near or under flammable materials (like 

curtains), heat, cold spots and steam. 
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GENERAL INFORMATION 
At first use, remove the protective film of the plate; due to 
the presence of a protective oil and residues left over from 
the film, the plate could emit some smoke. After few 
uses, the smoke will disappear. 
When using the product for the first time, repeatedly use 
the steam (away from clothes) and try to use the iron on a 
worthless piece of cloth to remove any manufacturing 
residues that may stain or scratch the fabric. 
Thoroughly dry the clothes before iron them, do not iron 
over buttons and zippers. 
When not using the ironing system or during breaks, 
always store the iron on the appropriate insulated rubber 
placed on tank and make sure it is stable. Do not leave 
product unattended when the plate is hot. 
Keep the cord free from knots and tangles. Do not wrap 
the power cord around the iron, either before or after use, 
or place it closer to the iron plate when it is hot. 
Do not pull the cord to unplug the unit. 
When inside the boiler there is a pressure such as to 
produce steam, do not screw the cap off. Only when the 
pressure decreases, the cap can be opened. 
CAUTION: if you wish to open the tank, wait few 
minutes and then unscrew the cap slowly to slowly 
release the remaining steam from the tank until 
exhausting 
Do not use the ironing system as a heating unit. 
Unplug the appliance before you fill or empty the tank. 
We recommend the use of distilled water to avoid 
excessive fouling (not covered by warranty). 
Do not fill the tank above the maximum capacity and do 
not introduce into the tank mixtures for removing stain, 
vinegar, descaling agents or chemicals in general. 
Always select the most suitable temperature according to 
the fabric to be ironed. 
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Use the appropriate refill cup to fill the tank of the boiler; 
do not fill it directly under the tap or with very cold 
liquids. 
After ironing, drain all the water pushing the appropriate 
release button, empty the tank and wait for the cooling of 
all parts before storing the system. 
CAUTION: the iron plate gets very hot during use, be 
careful not to touch it, serious risk of burns. Do not 
put face near the steam coming out the iron plate.  
For correct boiler closing, press the cap while rotating. 
 

DESCRIPTION G40019 
(1) Main unit/boiler  (2) Iron power on button and working light 

(3) Control light: “Steam ready”  (4) Steam control knob 

(5) Boiler power on button and working light (6) Steam cord 

(7) Power cord  (8) Insulating rubber base 

(9) Cap Water level control light  (10) Iron plate 

(11) Temperature control knob  (12) Continuous steam button 

(13) Steam button  (14) Cork iron 

(15) Iron cable attachment  (16) Iron body 

 

INSTALLATION 
Place the ironing system on a stable surface, away from heat sources. 

Unscrew the cap (9) and fill the tank using the appropriate dispenser without reaching the maximum capacity 

of 700cc. On first use, or after the iron has been unused for a long time, it is recommended to expel the steam 

by pushing the button (12 and 13) for about 20 seconds. This procedure allows to eliminate any working or 

limestone leftovers. For correct boiler closing, press cap while rotating it. 

 

OPERATING THE IRONING SYSTEM 

- Power on the unit by placing the knob (5) to position "1". The button will light up to indicate that the boiler 

is heating up. CAUTION: when the tank control light (3) goes off, it means that the boiler is ready to 

produce steam. During normal operation, the light lights on intermittently. 

- Turn on the iron by switching the knob (2) to position "1". Adjust the temperature using the control knob 

(11) according to the fabric to be ironed (see table at page 14). The ironing temperature control light (14), 

placed on the iron, will light to show when the iron is heating up. CAUTION: when this light goes off, it 

means that iron has reached the desired temperature. During normal operation, light is intermittent. 

- Adjust the quantity of steam using the knob (4). For using the steam, either horizontally or vertically, press 

the button (13). Use the button (12)  to supply continuous steam.  

CAUTION: when using the steam, wait for the complete heating of both the iron and the 

boiler. In the beginning, few drops will come out together with the steam. This is normal and 

it is due to the heating of the cable connecting the boiler and iron. 

CAUTION: do not completely fill the tank of the boiler (max 700cc), since this operation prevents the 

formation of the steam, causing the loss of water from the iron. 

 

FILLING THE TANK 
Use of demineralized water is recommended to avoid excessive fouling (not covered by warranty). The 
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capacity of the tank is 700cc. It is compulsory filling up the tank when it comes out of water or when the 

indicator light (3) turns off during use. Follow the steps below for filling the tank: 

1) Stop the heating boiler by switching the control knob (5) to position "0". 

2) Let the steam comes out from the boiler by pressing the button (13). 

To avoid any risk of injury, always eject the steam before opening the cap of the boiler. 

3) Remove the plug from the main power outlet and wait until the pressure goes down. 

4) Slowly unscrew the boiler cap (9) to release remaining steam and lower the pressure. The air coming out 

is very hot, be careful and unscrew the cap of the boiler very slowly. 

5) Fill in the tank using the cup and the funnel without exceeding the maximum capacity. 

CAUTION: do not completely fill the tank of the boiler (max 700cc), since this operation 

prevents the formation of steam causing the loss of water from the iron. 

 

TEMPERATURE SETTING 
The following table provides a guideline on how to adjust the thermostat according to the international 

symbols printed on the clothing labels or according to the type of fabric. 

• It is recommended ironing clothes that require low temperatures first and then medium and high 

temperatures. This operation allows to save time since the ironing plate heats faster than it cools down. 

In the case of blend fabric(Ex: Acrylic and cotton), it is recommended to select the temperature 

according to the fabric that requires the lowest. 

• When you do not know the composition, it is recommended to iron a non-visible part of the it, starting 

from the lowest temperature to find the most suitable temperature. 

LABEL FABRIC TEMPERATURE 

 

Synthetic  

(Acrylic, nylon…) 
· 

Low temperature 

 
silk – wool ·· 

Medium temperature 

 
cotton – linen ··· 

High temperature 

 
Do not iron 

• Sometimes the clothing becomes shiny, in this case you need to iron it on the inside not to ruin it. When 

ironing at maximum temperature (MAX), it is recommended to place a cloth between the ironing plate 

and the fabric. 

Setting the temperature  
1) Place the iron on the insulated rubber housing above the boiler. 

2) Plug the system to the electrical outlet, and switch the power button (6) to "1" position.  

3) Select the temperature regulator (11) according to the symbols shown on page 7. The chosen symbol 

has to be aligned with the mark placed on the body of the iron. The iron plate temperature control light, 

placed on the side of the iron, shows that the iron plate is warming up. Wait until the light turns off to 

start ironing. 

Caution: While ironing, the control light lights up periodically indicating that the temperature is constant. If 

you lower the thermostat, do not start ironing until iron temperature control light turns off. 

 

STEAM IRONING 
Before using the steam, check the water level first. The steam that the boiler supplies to the iron can be 

adjusted with the steam control (4). Place the steam control between minimum and maximum depending on 

the quantity of steam and the temperature selected. 



 
15 

At this point you can use the jet steam or the continuous flow of steam by pushing the proper button (13). It's 

possible to use the vertical jet of steam; pressing the steam button (13) periodically allows to freshen up 

curtains, hanging clothes, etc ... 

Caution: to avoid the dripping of water, it is recommended to only use steam at high temperatures. 

 

DRY IRONING For dry ironing, switch to "0" the steam flow control knob (4). In this way the steam 

feature is disabled.  

 

CLEANING - Before cleaning any part of the product, ensure that the unit is unplugged from the 

electrical outlet, the ironing plate is not hot and that the boiler is turned off. 
Any leftovers on the ironing plate can be removed with a damp cloth or with a non-abrasive detergents. Do 

not scrape the ironing plate with iron sponge or metal objects. The plastic parts can be cleaned with a damp 

cloth and neutral detergent, then wiped with a dry cloth. Do not immerse the unit in water. 

 

BEFORE STORING 
• Turn off the boiler and put the iron on the insulating rubber base. 

• Remove the remaining water by pressing the button (13). 

• Unplug the system from the outlet. Allow the plate to cool down completely. 

• Wrap the power cord around the boiler. 

 

TECHNICAL FEATURES 
• Power supply: AC 230V~50 Hz. Total power: max 2000W 

• Iron power: max 800W. Boiler power: max 1200W 

• Safety cap 

• Tank capacity: 700cc - Pressure: 3 Bar 

 

 

PORTUGUÊS: ADVERTÊNCIAS  
As indicações seguintes são muito importantes no que se 
refere à instalação, uso e manutenção deste aparelho; 
conserve com cuidado este manual para eventuais futuras 
consultas; utilize o aparelho apenas do modo indicado 
neste manual de instruções; outro tipo de utilização 
deverá considerar-se inadequado e perigoso; por isso, o 
fabricante não poderá ser considerado responsável na 
eventualidade de ocorrerem danos resultantes de uso 
indevido, errado ou irresponsável. 
Antes de utilizar, certifique-se da integridade do aparelho; 
em caso de dúvida não o utilize e dirija-se à assistência 
técnica autorizada; não deixe partes da embalagem (sacos 
de plástico, esferovite, pregos, agrafos, etc.) ao alcance 
das crianças, uma vez que constituem potenciais fontes de 
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perigo; além disso, recordamos que essas partes devem 
ser objecto de recolha diferenciada de resíduos. 
Certifique-se de que os dados constantes da placa são 
compatíveis com os da rede eléctrica; a instalação deve 
ser efectuada de acordo com as instruções do fabricante, 
considerando a potência máxima do aparelho indicada na 
placa; uma errada instalação poderá causar danos a 
pessoas, animais ou objectos, pelos quais o fabricante não 
poderá ser considerado responsável. 
Caso seja necessário o uso de adaptadores, tomadas 
múltiplas e extensões, utilizar só as que estiverem 
conformes às normas de segurança em vigor; em qualquer 
caso, nunca ultrapassar os limites de absorção indicados 
no adaptador e/ou nas extensões, nem os de máxima 
potência indicados nos adaptadores múltiplos. 
Não deixar o aparelho inutilmente ligado à corrente; é 
preferível retirar a ficha da tomada eléctrica quando o 
aparelho não estiver a ser utilizado. 
Sempre desconecte o aparelho da fonte de alimentação se 
for deixado sem supervisão  
As operações de limpeza devem ser efectuadas depois de 
se ter desligado a ficha da tomada eléctrica.  
Sempre que o aparelho estiver fora de uso e seja decidido 
não o reparar, recomenda-se a sua inutilização, cortando-
lhe o cabo de alimentação; 
- Não aproximar o cabo de alimentação de objectos 
cortantes ou de superfícies quentes, e não o puxar para 
arrancar a ficha da tomada eléctrica. Não deixe que ele 
fique pendurado na bancada onde a criança pode segurá-
lo. Não utilizar o aparelho no caso de o cabo de 
alimentação ou a ficha se encontrarem danificados, ou 
em caso de curto-circuitos; Nessa eventualidade, leve o 
aparelho a um centro de assistência autorizado. 

- Este aparelho pode ser utilizado por crianças com mais 
de 8 anos e por pessoas com reduzida capacidade 
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física, sensorial ou mental, ou ainda com falta de 
experiência na sua utilização, desde que lhes seja 
assegurada uma adequada supervisão ou se tiverem sido 
instruídas no uso do aparelho em segurança; as 
operações de limpeza e de manutenção não devem ser 
efectuadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 
anos e sejam supervisionadas.  

- Não expor o aparelho a condições atmosféricas adversas, 
como chuva, humidade, gelo, etc. Conserve-o em lugares 
secos. Não manusear ou tocar o aparelho com as mãos 
molhadas ou os pés descalços.  

- As crianças não devem brincar com o aparelho. 
- Mantenha o aparelho e o cabo de alimentação fora do 
alcance de crianças com menos de 8 anos de idade.  

Se o cabo de alimentação estiver danificado, ou em caso 
de falha e / ou avaria, não mexa no aparelho. Qualquer 
reparação deve ser realizada pelo fabricante ou pelo seu 
serviço de assistência técnica ou, em qualquer caso, por 
uma pessoa com qualificação semelhante, a fim de evitar 
qualquer risco. O não cumprimento dos itens acima pode 
comprometer a segurança do equipamento e invalidar os 
termos da garantia. 
ATENÇÃO: este aparelho inclui uma função de 
aquecimento. Algumas superfícies, mesmo que não a 
placa propriamente dita, poderão atingir temperaturas 
elevadas. Uma vez que a sensibilidade à temperatura 
difere de pessoa para pessoa, este aparelho deverá ser 
usado com CUIDADO. Coloque o aparelho 
exclusivamente sobre superfícies com aderência e 
preparadas para o efeito,  
- Este aparelho foi concebido para uso doméstico ou 
equivalente, em situações como as de refeitórios em 
pequenas empresas ou outros ambientes de natureza 
laboral; por clientes de hotéis, motéis ou acomodação 
turística, como turismo rural ou residencial.  
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- Antes de cada utilização, soltar o cabo de alimentação. 
- Utilizar somente acessórios e componentes originais. 
- Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por 
intermédio de um temporizador externo ou de um sistema 
de comando à distância autónomo.  

Não sujeite produto a impactos, pois isso pode danificá-lo. 

- Manter o aparelho afastado de materiais inflamáveis, 
fontes de calor, zonas frias e vapor. 

 

INFORMAÇÕES DE USO 
À primeira utilização remover a película de protecção da 
prancha, sempre que exista; devido à presença de um óleo 
protector e a resíduos deixados pela película, a prancha 
poderá emitir fumo. Após algumas utilizações o fumo 
desaparecerá. À primeira utilização fazer expelir 
repetidamente o vapor para longe da roupa e experimentar 
o ferro sobre um pedaço de pano velho para eliminar 
eventuais resíduos que poderiam sujar ou arranhar o 
tecido a engomar.  
Secar completamente a roupa antes de a engomar; não 
passar a prancha sobre botões e fechos. 
Quando o aparelho não está a ser utilizado, ou durante as 
pausas no trabalho, recolocar sempre o ferro na respectiva 
borracha isolante existente sobre a caldeira e certificar-se 
de que está estável. Não ponha o aparelho na embalagem 
quando a prancha estiver quente. 
Manter o cabo eléctrico livre de nós e emaranhados. Não 
enrolar o cabo eléctrico em volta do ferro de engomar, 
nem antes nem depois do uso, nem aproximá-lo da 
prancha enquanto estiver quente.  Não puxar o cabo para 
o desligar da ficha eléctrica. 
Quando a pressão no interior da caldeira é tal que produz 
vapor, não é possível desatarraxar a tampa. Quando a 
pressão diminui a tampa já pode abrir-se. 
ATENÇÃO: sempre que se queira abrir o 
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reservatório, esperar alguns minutos e depois 
desatarraxar a tampa pouco a pouco para fazer 
expelir lentamente do reservatório o vapor residual, 
até que se extinga.  
Não utilizar o ferro de engomar como unidade de 
aquecimento. Desligar sempre a ficha eléctrica antes de 
encher ou esvaziar o reservatório. Recomenda-se a 
utilização de água destilada para evitar incrustações 
excessivas (não cobertas pela garantia). 
Não encher o reservatório além da sua capacidade 
máxima e não lhe introduzir misturas com óleo, anti-
nódoas, agentes desincrustadores ou químicos, em geral.  
Utilizar o copo doseador respectivo para recarregar o 
nível do reservatório da caldeira; não o encher 
directamente da torneira ou com líquidos muito frios. 
Seleccionar sempre a temperatura mais adequada para a 
roupa a engomar. 
Depois da passagem a ferro fazer expelir todo o vapor 
com o botão respectivo, esvaziar o reservatório e esperar 
pelo arrefecimento de todos os componentes antes de 
arrumar o aparelho. 
ATENÇÃO: A prancha do ferro de engomar torna-se 
muito quente: cuidado para não se escaldar. Não 
aproximar a cara do vapor que sai da prancha. 
 

G40019 
(1) Corpo da caldeira (2) Botão de ligação do ferro e luz de funcionamento 

(3) Luz de controlo: “vapor pronto” (4) Regulador do vapor 

(5) Botão de ligação da caldeira e luz de funcionamento 

(6) Manga com cabo de alimentação e tubo de vapor 

(7) Ficha e cabo de alimentação (8) Suporte com borracha isolante 

(9) Tampa da caldeira (10) Plancha do ferro 

(11) Botão de regulação da temperatura do ferro  

(12) Botão de vapor contínuo (13) Botão de libertação do vapor  

(14) Manusear (16) Corpo do ferro  

 

INSTALAÇÃO 
Colocar o aparelho em posição estável, afastado de fontes de calor. Desatarraxar a tampa (9) e encher o 

reservatório com o respectivo doseador sem ultrapassar a capacidade máxima de 700cc. À primeira utilização 

ou depois de o ferro ter ficado sem utilização por muito tempo, deve expelir-se vapor carregando no botão 
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(12 - 13), por cerca de 20 segundos, para cima de um pano velho. Isto permitirá expelir resíduos de calcário 

ou de anteriores utilizações. 

 

FUNCIONAMENTO 

- Ligar a caldeira pondo o botão (5) na posição “1”. O botão ilumina-se para indicar que a caldeira está a 

aquecer. ATENÇÃO: quando a luz de controlo da caldeira (3) se apaga significa que a caldeira está pronta 

para produzir vapor. Durante o funcionamento normal a luz acende-se de forma intermitente. 

- Ligar o ferro de engomar pondo o botão (2) na posição “1”..  

- Regular a temperatura com o botão (11) conforme otipo de peça a engomar (Tabela da página 16). A luz de 

controlo da temperatura da prancha, existente no ferro de engomar, ilumina-se para indicar que o ferro está 

a aquecer. ATENÇÃO: quando essa luz se apaga significa que a prancha atingiu a temperatura desejada. 

Durante o funcionamento normal a luz acende-se de forma intermitente. 

- Regular a quantidade de vapor a libertar para o ferro com o botão (4). 

- Para a utilização do vapor, na horizontal ou na vertical, premir o botão (13). Pode utilizar-se o botão (12) 

com a respectiva lingueta para uma libertação contínua de vapor. 

ATENÇÃO: ao utilizar o vapor, esperar pelo completo aquecimento do ferro e da caldeira. 

Juntamente com o vapor poderão sair algumas gotas, no início da operação. Isto é normal e 

deve-se ao aquecimento do tubo que liga a caldeira ao ferro. 

ATENÇÃO: não encher completamente o reservatório da caldeira (máx. 1 litro) porque isso impediria 

a formação de vapor e, em consequência, provocaria a saída de água do ferro. 

 

ENCHIMENTO DA CALDEIRA 
Recomenda-se a utilização de água destilada para evitar incrustações excessivas (não cobertas pela garantia). 

A capacidade da caldeira é de 700cc. É necessário voltar a encher o reservatório quando se apaga a luz de la 

caldera (3) durante a utilização. Para voltar a encher: 

1) Interromper o aquecimento da caldeira pondo o botão (5) na posição “0”. 

2) Fazer sair o vapor da caldeira com o botão (13).  

Para evitar qualquer risco de acidente liberte o vapor antes de abrir a tampa da caldeira. 

3) Desligue a ficha da tomada eléctrica, espere que a pressão indicada no manómetro baixe. 

4) Desatarraxe lentamente a tampa da caldeira (9) para fazer sair o vapor em eccesso e baixar a pressão. O 

ar que sai é muito quente; proceda, portanto, com o máximo cuidado, e desatarraxe muito lentamente e 

em várias fases a tampa da caldeira. 

5) Encha o reservatório com o copinho doseador e o funil, sem ultrapassar a capacidade máxima. 

ATENÇÃO: não encher completamente o reservatório da caldeira (máx. 700cc) porque isso 

impediria a formação de vapor e, em consequência, provocaria a saída de água do ferro. 

  

SELECÇÃO DA TEMPERATURA CONFORME O TIPO DE TECIDO  
Na tabela abaixo são dadas indicações sobre a regulação do termostato, com base nos símbolos internacionais 

presentes nas etiquetas das peças de vestuário ou com base nos tipos de tecido.  

ETIQUETA 
TIPO  

DE TECIDO 

REGULAÇÃO DO  

TERMOSTATO 

 

Sintético  

(acrílico, nylon…) 
· 

Baixa temperatura 

 
seda - lã ·· 

Média temperatura 

 
algodão - linho ··· 

Alta temperatura 

 
O tecido não se pode engomar 
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• Aconselha-se a engomar primeiro as peças que requerem uma baixa temperatura e depois as que requerem 

média e alta temperatura. Isto fará economizar tempo, uma vez que a prancha se aquece mais rapidmente 

do que arrefece. 

• Sempre que se trate de engomar peças compósitas (Ex: Acrílico e algodão) aconselha-se a seleccionar a 

temperatura com base na peça que requer a temperatura mais baixa. 

• Quando não se conhece a composição do tecido aconselha-se a engomar uma parte não visível da peça, 

partindo da temperatura mínima até encontrar a temperatura mais adequada. Por vezes o tecido ganha 

lustro; neste caso aconselha-se a engomá-lo do avesso para não o estragar. Quando se engoma à 

temperatura máxima (MAX) aconselha-se a interpor um pano entre a prancha e o tecido. 

Selecção da temperatura 
Apoiar o ferro de engomar no seu suporte, por cima da caldeira. 

Ligar a ficha à tomada eléctrica e colocar na posição “1” o botão de acendimento do ferro (6). 

Mover o regulador da temperatura (11) de acordo com os símbolos ilustrados na tabela da página 16. O 

símbolo escolhido fica alinhado com o indicador correspondente no corpo do ferro. A luz de controlo da 

temperatura da prancha, existente na parte lateral do ferro, indica que a prancha está a aquecer. Esperar que a 

luz se apague antes de começar a engomar.  

Atenção: Enquanto se engoma, a luz de controlo acende-se periodicamente para indicar que a temperatura 

se mantém. Se se baixa o termostato de temperaturas mais altas não recomeçar a engomar até que a luz de 

controlo da temperatura volte a acender-se. 

 

ENGOMAR A VAPOR 
Antes de utilizar o vapor verificar se a água contida no reservatório é suficiente. A quantidade de vapor que a 

caldeira fornece ao ferro ajusta-se através do regulador de vapor (4). Colocar o regulador de vapor entre 

mínimo e máximo, conforme a quantidade de vapor requerida pela temperatura seleccionada. A partir desta 

altura é possível solicitar um impulso de vapor com o botão (12) ou um fluxo contínuo com o botão (13). 

É também possível a utilização de vapor em posição vertical; premindo o botão de libertação de vapor (13) 

periodicamente pode humedecer-se cortinados, vestuário pendurado, etc… 

Atenção: para evitar a formação de gotas de água aconselha-se a utilzzar o  vapor só com o ferro nas mais 

altas temperaturas.  

 

ENGOMAR A SECO - Para engomar a seco, colocar em “0” o botão de regulação de vapor (4). 

Deste modo fica impedida a transmissão de vapor ao ferro. 
 

LIMPEZA - Antes de limpar qualquer parte do aparelho certifique-se de que a ficha está desligada 

da tomada eléctrica, que a prancha não escalda e que a caldeira está desligada. 
Qualquer resíduo que tenha ficado na prancha pode ser removido usando un pano húmido ou um detergente 

líquido não abrasivo. Não arranhar a prancha com esponjas ou objectos metálicos. 

Os componentes de plástico podem ser limpos com um pano húmido e detergentes neutros, e depois secos 

com um pano enxuto. Não mergulhar o aparelho em água. 

 

DEPOIS DE PASSAR A FERRO 
• Desligar a caldeira e arrumar o ferro sobre o suporte de borracha isolante. 

• Fazer sair todo o vapor premindo o botão (13). 

• Desligar a ficha da tomada eléctrica. Deixar que a prancha arrefeça completamente. 

• Enrolar o cabo de alimentação à volta da caldeira. 

 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
• Alimentação: AC 230V~50 Hz. Potência máxima total: 2000W 

• Potência máxima do ferro de engomar: 800W - Potência máxima da caldeira: 1200W 

• Capacidade do reservatório: 700cc - Pressão de funcionamento da caldeira: 3 Bar 
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ESPAÑOL: ADVERTENCIAS DE USO 
A continuación se presentan importantes indicaciones 
sobre la instalación, el uso y el mantenimiento. Conservar 
con cuidado este manual para cualquier consulta 
posterior; utilizar el producto solo de la manera que 
indica este manual de instrucciones; cualquier otro uso se 
considera inadecuado y peligroso; por ello el fabricante 
no puede ser considerado responsable en caso de que se 
produzcan daños derivados de usos inadecuados, erróneos 
o irracionales. 
Antes del uso asegurarse de la integridad del aparato; en 
caso de duda no utilizarlo y dirigirse al personal de 
asistencia; no dejar los elementos del embalaje (bolsas de 
plástico, poliestireno expandido, clavos, grapas, etc.) al 
alcance de los niños ya que son fuentes potenciales de 
peligro; además, cabe recordar que los citados elementos 
deben ser objeto de una recogida selectiva. 
Asegurarse de que los datos de la placa sean compatibles 
con los de la red eléctrica; la instalación se debe efectuar 
en función de las instrucciones del fabricante 
considerando la potencia del aparato indicada en la placa; 
una instalación errónea puede causar daños a personas, 
animales o cosas, por los cuales el fabricante no puede ser 
considerado responsable. 
En caso de que sea necesario el uso de adaptadores, tomas 
múltiples o prolongaciones, utilizar solo las conformes a 
las normas de seguridad vigentes; en todo caso no superar 
nunca los límites de absorción indicados en el adaptador 
sencillo y/o en las prolongaciones, así como el de 
potencia máxima marcado en el adaptador múltiple. 
No dejar el aparato conectado si no está en 
funcionamiento; conviene sacar la clavija de la red de 
alimentación cuando el aparato no se utilice. 
Desconecte siempre la unidad de la fuente de 
alimentación si la deja desatendida  
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Las operaciones de limpieza deben efectuarse después de 
haber sacado la clavija.  
En caso de que al aparato esté fuera de uso y se haya 
decidido no repararlo, se recomienda inutilizarlo cortando 
el cable de alimentación. 
- No acercar el cable de alimentación a objetos cortantes o 

a superficies calientes y no tirar del mismo para sacar la 
clavija. No deje que cuelgue de la superficie de trabajo 
donde un niño pueda sostenerla. No utilizar el producto 
en caso de daños en el cable de alimentación, en la 
clavija o en caso de cortocircuitos; llevar a reparar el 
producto por parte de un centro de asistencia autorizado. 

- No exponer el producto a condiciones atmosféricas 
adversas como lluvia, humedad, hielo, etc. Conservarlo 
en lugares secos. No manejar o tocar el producto con las 
manos húmedas o los pies descalzos.  

- Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 
años y por personas con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas o con falta de experiencia o 
conocimiento si a dichas personas se ha asegurado una 
supervisión adecuada o bien si han recibido 
instrucciones sobre el uso seguro del aparato; las 
operaciones de limpieza y de mantenimiento no deben 
ser efectuadas por niños a no ser que tengan más de 8 
años y estén supervisados.   

- Los niños no deben jugar con el aparato. 
- Mantener el producto y el cable fuera del alcance de los 

niños menores de 8 años. 
ATENCIÓN: el producto tiene una función de 
calentamiento.  Las superficies pueden desarrollar altas 
temperaturas.  La percepción de la temperatura es distinta 
para cada persona, utilizar el aparato con cautela.  Tocar 
solo las superficies diseñadas para ser tocadas. 
Si el cable de alimentación está dañado, o en caso de una 
falla y/o mal funcionamiento, no manipule el aparato. 
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Cualquier reparación debe ser realizada por el fabricante 
o por su servicio de asistencia técnica o, en cualquier 
caso, por una persona con una calificación similar, a fin 
de evitar cualquier riesgo. El incumplimiento de lo 
anterior puede comprometer la seguridad del dispositivo e 
invalidar los términos de la garantía. 
Este aparato está diseñado para uso doméstico o 
similares: cocinas para el personal de tiendas, oficinas u 
otros centros de trabajo, para clientes de hoteles, moteles, 
hostales y similares.  
El aparato no está diseñado para su uso a través de 
temporizadores externos o mandos a distancia.  
Antes de cada uso, desenrolle el cable de alimentación. 
Utilice únicamente piezas de repuesto y accesorios 
originales. No someta el producto a impactos fuertes se 
producirán daños serios. 
Mantenga la unidad lejos de materiales inflamables, calor, 
puntos fríos y vapor. 

INFORMACIÓN GENERAL 
Al primer uso quitar la película de protección de la placa, 
si la hay; a causa de la presencia de un aceite protector y 
de residuos dejados por la película, la placa puede emitir 
humo.  Tras unos pocos usos el humo desaparecerá. 
Al primer uso hacer salir repetidamente el vapor lejos de 
las prendas y probar la plancha sobre cualquier trozo de 
tela sin valor para eliminar posibles residuos de 
elaboración, que podrían manchar o arañar el tejido para 
planchar.  
Secar completamente las prendas antes de plancharlas; no 
pasar sobre botones y cremalleras con la placa.  
Cuando no se utilice el centro de planchado o durante las 
pausas, colocar siempre la plancha sobre la goma aislante 
situada sobre el depósito y asegurarse de que esté estable. 
No dejar sin supervisión cuando la placa está caliente. 
No utilizar la plancha como unidad de calentamiento.  
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Mantener el cable eléctrico libre de nudos y enredos. No 
enrollar el cable alrededor de la plancha, ni antes ni 
después del uso, ni acercarlo a la placa si está caliente. 
No tirar del cable para desconectar la clavija. 
Cuando dentro de la caldera existe una presión capaz de 
producir vapor el tapón no es desenroscable.  Cuando la 
presión disminuye el tapón se puede abrir. 
En caso de que se quiera abrir el depósito, esperar 
algunos minutos y después desenroscar el tapón poco 
a poco para hacer salir lentamente del depósito el 
vapor residual hasta agotarlo.  
Desconectar la clavija antes de llenar o vaciar el depósito. 
Se recomienda el uso de agua destilada para evitar 
incrustaciones excesivas (no cubiertas por la garantía). No 
llenar el depósito más de la capacidad máxima y no 
introducir en el depósito mezclas quitamanchas, vinagre, 
agentes desincrustantes o químicos en general.  
Utilizar el vasito dosificador para recargar o llenar el 
depósito de la caldera; no recargarlo directamente bajo el 
grifo o con líquidos muy fríos. 
Seleccionar siempre la temperatura más adecuada para la 
prenda que se va a planchar. 
Tras el planchado hacer salir todo el vapor con el botón 
correspondiente, vaciar el depósito y esperar a que se 
enfríen las partes antes de colocar el centro de planchado. 
ATENCIÓN: La placa de la plancha se calienta 
mucho: extremar la precaución para no quemarse. No 
acercar la cara al vapor que sale de la placa. 
 

G40019 
(1) Cuerpo de la caldera (2) Botón de encendido de la plancha y luz de funcionamiento 

(3) Luz de control: “vapor listo” (4) Regulador del vapor 

(5) Botón de encendido de la caldera y luz testigo de funcionamiento 

(6) Funda con cable de alimentación y tubo de vapor 

(7) Clavija y cable de alimentación (8) Soporte con goma aislante 

(9) Tapón de la caldera (10) Plancha (11) Llave de regulación de la temperatura  

(12) Botón de vapor continuo (13) Botón de producción de vapor  

(14) Manejar (16) Corpo do ferro 
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INSTALACIÓN 
Poner el centro de planchado en posición estable, lejos de fuentes de calor. 

Desenroscar el tapón (9) y llenar el depósito con el dosificador sin alcanzar la capacidad máxima de 700cc. 

Al primer uso, o después de que la plancha haya permanecido mucho tiempo sin ser utilizada, es conveniente 

expulsar vapor con el botón (12-13), durante unos 20 segundos sobre un paño sin valor.  Esta acción 

expulsará residuos de elaboración o de cal.  

 

FUNCIONAMIENTO 

- Encender la caldera poniendo el botón (5) en posición “1”. El botón se iluminará para indicar que la 

caldera se está calentando. ATENCIÓN: cuando la luz de control de la caldera (3) se apaga significa que 

la caldera está lista para producir vapor.  Durante el funcionamiento la luz se enciende intermitentemente. 

- Encender la plancha poniendo el botón (2) en posición “1”.  

- Regular la temperatura con la llave (11) según la prenda para planchar (Tabla de la página 21). La luz de 

control de la temperatura de la placa, situada en la plancha, se iluminará para indicar que la plancha se está 

calentando. ATENCIÓN: cuando esta luz se apaga significa que la placa ha alcanzado la temperatura 

deseada.  Durante el funcionamiento normal la luz se enciende intermitentemente. 

- Regular la cantidad de vapor que se manda a la plancha con la llave (4). 

- Para el uso del vapor, en horizontal o en vertical, pulsar el botón (13). Se puede utilizar el botón (12) con la 

correspondiente lengüeta para una producción continua del vapor.  

ATENCIÓN: en el uso con vapor, esperar el completo calentamiento del hierro y de la 

caldera. Algunas gotas podrían escapar junto al vapor al inicio del planchado.  Esto es normal 

y se debe al calentamiento del cable que conecta caldera y plancha. 

ATENCIÓN: no llenar completamente el depósito de la caldera (máx. 1 litro), ya que esto impide la 

formación del vapor y en consecuencia provoca la salida de agua de la plancha.  

 

RECARGA DE LA CALDERA 
Se recomienda el uso de agua destilada para evitar incrustaciones excesivas (no cubiertas por la garantía). La 

capacidad de la caldera es de 700cc. 

Es necesario recargar el depósito cuando la luz de la caldera (3) se apaga. Para la recarga: 

1) Parar el calentamiento de la caldera poniendo el botón (5) en posición “0”. 

2) Hacer salir el vapor de la caldera con el botón (13).  

Para evitar cualquier riesgo de daño, hacer salir el vapor antes de abrir el tapón de la caldera.  

3) Sacar la clavija de la toma de corriente, esperar que la presión indicada por el manómetro descienda.  

4) Desenroscar lentamente el tapón de la caldera (9) para hacer salir el vapor sobrante y bajar la presión. El 

aire que sale es muy caliente; actuar por ello con la máxima atención y desenroscar muy lentamente y en 

varias fases el tapón de la caldera.  

5) Recargar con el vasito dosificador y el embudo sin superar la capacidad máxima.  

ATENCIÓN: no llenar completamente el depósito de la caldera (máx. 700cc), ya que esto impide la 

formación del vapor y en consecuencia provoca la salida de agua de la plancha.  

 

SELECCIÓN DEL TIPO DE TEJIDO Y DE LA TEMPERATURA 
En la tabla se ofrecen indicaciones sobre la regulación del termostato según los símbolos internacionales 

presentes en las etiquetas de las prendas de vestir o en función del tipo de tejido.   

Si se trata de planchar prendas compuestas (ej.: acrílico y algodón) se aconseja seleccionar la temperatura 

según la prenda que requiere la más baja.  

Se aconseja planchar primero las prendas que requieren una temperatura baja y luego aquellas a media y alta 

temperatura.  Esto ahorrará tiempo dado que la placa se calienta más rápidamente de lo que se enfría. 

Cuando no se conoce la composición del tejido se aconseja planchar una parte no visible de la prenda, 

partiendo de la temperatura mínima hasta encontrar la temperatura más adecuada.   

A veces la prenda se pone brillante; en este caso se recomienda plancharla por la parte interior para no 

estropearla.  Cuando se plancha a la temperatura máxima (MAX) se recomienda poner un paño entre la 

plancha y el tejido. 
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ETIQUETA 
TIPO  

DE TEJIDO 

REGULACIÓN  
TERMOSTATO 

 

Sintético  
(Acrílico, nailon...) 

· 
Baja temperatura 

 
seda - lana ·· 

Temperatura media 

 
algodón - lino ··· 

Alta temperatura 

 
El tejido no se puede planchar 

Selección de la temperatura 
Apoyar la plancha en el alojamiento sobre la caldera. 

Conectar clavija a la toma de corriente y poner en “1” el botón de encendido de la plancha (6). 

Mover el regulador de la temperatura (11) de acuerdo con los símbolos ilustrados en la tabla de la página 21. 

El símbolo preseleccionado se alinea con el indicador de alineación situado en el cuerpo de la plancha.  La luz 

de control de la temperatura de la placa, situada en el lado de la plancha, indica que la placa se está 

calentando.  Esperar que la luz se apague antes de planchar.  
Atención: Mientras se plancha, la luz de control se enciende periódicamente para indicar que la 

temperatura se mantiene. Si se baja el termostato desde altas temperaturas no reiniciar el planchado hasta 

que la luz de control de la temperatura vuelva a encenderse.  
 

PLANCHADO A VAPOR 
Antes de utilizar el vapor comprobar que el agua del depósito sea suficiente.  La cantidad de vapor que la 

caldera proporciona a la plancha se ajusta mediante el regulador del vapor (4). Situar el regulador del vapor 

entre mínimo y máximo en función de la cantidad de vapor necesaria y de la temperatura seleccionada.  
En este punto se puede mandar un impulso de vapor o un flujo continuo con el botón (13). 

También es posible utilizar el vapor en posición vertical; pulsando el botón de producción de vapor (13) 

periódicamente se pueden igualmente tratar cortinas, prendas colgadas, etc. 

Atención: para evitar la formación de gotas de agua se aconseja utilizar el vapor solo a las temperaturas 

altas de la plancha 

 

PLANCHADO EN SECO Para planchar en seco, poner en “0” la llave de regulación del vapor (4). 

De esta forma se deshabilita la transmisión del vapor a la plancha. 

 

LIMPIEZA - Antes de limpiar una parte del producto asegurarse de que la clavija esté sacada de 

la toma de corriente, la placa no queme y la caldera esté apagada.  
Cualquier residuo que quede en la placa se puede quitar usando un paño húmedo o un detergente líquido no 

abrasivo.  No raspar la placa con estropajos de hierro u objetos metálicos. Las partes de plástico se pueden 

limpiar con un paño húmedo y detergentes neutros, secando luego con un paño seco. No sumergir en agua.  

 

DESPUÉS DEL PLANCHADO 
• Apagar la caldera y colocar la plancha sobre la goma aislante. 

• Hacer salir todo el vapor pulsando el botón (13). 

• Sacar la clavija de la toma de corriente. Dejar que la placa se enfríe completamente. 

• Enrollar el cable de alimentación alrededor de la caldera. 

 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 
• Alimentación: AC 230V~50 Hz. Potencia máxima total: 2000W 
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• Potencia máxima plancha: 800W. Potencia máxima caldera: 1200W 

• Capacidad del depósito: 700cc - Presión de trabajo de la caldera: 3 bar 

 

 

FRANCAIS: ADVERTISSEMENT 
Les indications suivantes sont très importantes en ce qui 
concerne l’installation, usage et manutention de cet 
appareil; gardez soigneusement ce manuel pour des 
futures consultations; n’utilisez pas l’appareil que selon 
les indications de ce manuel d’instructions; n’importe 
quel autre type d’ utilisation devra être consideré 
inaproprié et potentiellement dangereux; pour cette raison 
le constructeur ne pourra pas être rendu responsable si des 
dommages résultants de l’utilisation inapropriée ou 
irresponsable de l’appareil se produisent. 
Avant de l’utilisation, certifiez-vous de l’integrité de 
l’appareil; en cas de doute ne l’utilisez pas et addressez-
vous a l’assistence téchnique autoriséa; ne laissez pas des 
parties de l’emballage (sacs de plastique, polystirène, 
ongles, agrafages, etc.) à la portée des enfants, car elles 
constituent des potentielles sources de danger; en autre, il  
faut rappeler que ces parties doivent être objet de collècte 
differencié de résidus. 
Certifiez-vous que les donnés constants de la plaque sont 
compatibles avec ceux du réseau eléctrique; l’installation 
doit être efectuée selon les instructions du constructeur, 
considérant la maxime puissance de l’appareil indiquée 
sur la plaque; une installation défectueuse pourra 
endommager des personnes, dês animaux ou des objects, 
par lesquels le constructeur ne pourra pas être rendu 
responsable. 
Au cas de necessité d’emploi d’un adaptateur, des prises 
multiples ou des extensions, n’utiliser que ceux qui soient 
en conformité aux normes de securité en vigueur; entout 
cas, jamais dépasser les limites d’absortion indiqués sur 
l’adaptateur simple et/ou sur les extensions, ni ceux de 
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maxime puissance indiqués sur les adaptateurs multiples.  
Ne pas laisser l’appareil inutilemente connecté a la prise 
eléctrique; c’est toujours mieux de le déconnecter quand 
il n’est pas à l’use. 
Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique 
s'il est laissé sans surveillance.  
Pour le nettoyage déconnectez la fiche du secteur 
électrique. 
Quand l’appareil soit hors usage et ait été décidé qu’il ne 
sera pas reparé, on reccomande son inutilisation, en 
coupant son câble d’alimentation. 
- Ne pas approcher le câble d’alimentation d’objects 

coupants ou de surfaces chaudes, et ne pas tirer sur le 
cordon d’alimentation pour le débrancher de la prise. Ne 
le laissez pas pendre du plan de travail où un enfant 
pourrait le tenir. 

- Ne pas utiliser l’appareil si le câble d’alimentation ou la 
fiche de connéction eléctrique sont endommagés, ou 
encore en cas de court-circuits; dans ce cas là, apporter 
l’appareil a un centre d’assistence autorisé. 

- L’appareil n’est pas indiqué pour être exposé à des 
conditions météorologiques défavorables (pluie, vent, 
humidité, la glace, etc.); Gardez-le dans un endroit sec. 
Jamais opérer ou même toucher l’appareil avec les 
mains mouillées ou les pieds nus.  

- Cet appareil peut être utilisé par des enfants agés de plus 
de 8 ans et par des personnes avec une réduite capacité 
phisique, sensorial ou mental, ou encore avec peu 
d’expérience à son usage, pourvu qu’une supervision 
adéquate leur en soit assuré, ou s’ils auraient été instruits 
à l’usage de l’appareil en complete securité. Les 
opérations de nettoyage e de manutention ne oivent pás 
être efectués par des enfants, sauf pour ceux qui sont 
agés de plus de 8 ans et sont supervisionés.  

- Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. 
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- Gardez l’appareil et le câble d’alimentation hors la 
portée des enfants agés de moins de 8 ans.  

Si le câble d'alimentation est endommagé ou en cas de 
panne et / ou de dysfonctionnement, ne modifiez pas 
l'appareil. Toute réparation doit être effectuée par le 
fabricant ou par son service d'assistance technique ou, en 
tout cas, par une personne possédant une qualification 
similaire, afin d'éviter tout risque. Le non-respect de ce 
qui précède peut compromettre la sécurité de l'appareil et 
invalider les conditions de la garantie. 
ATTENTION: Cet appareil comporte une fonction de 
chauffage. Quelques surfaces, même si non la plaque elle 
même, pourront atteindre des températures élevées. Étant 
donné que la sensibilité à la température diffère de 
personne à personne, cet appareil devrà être usé avec 
PRUDENCE. Placez l’appareil sur des surfaces 
adéhrentes et préparées pour cet effet, et utilisez les 
mésures de protection contre la chaleur conseillées. 
- Cet appareil est destiné à être utilisé dans les ménages et 

des applications similaires: les cuisines du personnel 
dans les magasins, bureaux et autres environnements de 
travail, pour les clients dans les hôtels, motels et autres 
environnements de type résidentiel, de type lit et petit-
déjeuner, hébergement.  

- L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé avec une 
minuterie extérieure ou un commande à distance. 

- N’utiliser que des accéssoires e pièces d’origine. 
- Avant chaque utilisation, effectuez le cordon 

d'alimentation. Ne soumettez pas le produit à des chocs 
susceptibles de l'endommager.  

 

MODE D’EMPLOI 
Lors du premier usage, enlever le film de protection, s’il 
est présent ; à cause de la présence d’une huile de 
protection et de résidus laissés par le film, la plaque 
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pourrait cracher de la fumée. Après peu d’utilisation, la 
fumée va s’arrêter. Lors du premier usage, laisser sortir 
plusieurs fois la vapeur loin des vêtements et tester 
l’appareil sur un morceau de tissu sans valeur afin 
d’éliminer tout éventuel résidu de fabrication qui 
pourraient salir ou gratter le tissu à repasser. 
Essuyer complètement les tissus avant de les repasser ; ne 
pas passer sur boutons et charnières avec le fer à repasser.  
Quand l’appareil n’est pas utilisé ou entre les pauses, 
placer toujours le fer sur la semelle qui se trouve sur le 
réservoir et s’assurer qu’il soit stabile.  
Ne pas laisser l’appareil sans surveillance quand il est 
branché. 
Le fer à repasser doit être placé sur une surface plate et 
stabile 
L’ouverture du réservoir ne doit jamais être ouverte 
pendant que l’appareil est en fonction.  
Ne laisser pas que le câble s’emmêle. Ne pas enrouler le 
câble autour du fer ni avant ni après son usage et ne le 
rapprocher pas à la plaque quand elle est chaude.  
Ne pas tirer le câble pour le débrancher. 
Il n’est pas possible d’ouvrir le bouchon du réservoir 
quand la pression dans la chaudière est forte. Il est 
possible de l’ouvrir quand la pression est faible 

ATTENTION: Pour ouvrir le réservoir, attendre 
quelques minutes avant de deserrer le bouchon. 

Deserrer-le lentement pour laisser sortir la vapeur. 
Ne pas utiliser le fer à repasser comme unité de 
chauffage. Toujours débrancher l’appareil avant de 
remplir ou vider le réservoir. 
Le fer à repasser ne doit pas être utilisé s’il est tombé, s’il 
est visiblement endommagé ou s’il perdre de l’eau. 
Il est conseillé d’utiliser de l’eau distillée afin d’éviter 
incrustations excessives (qui ne sont pas assurées par la 
garantie).  
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Ne pas remplir le réservoir plus de la capacité maximale 
et ne pas introduire dans le réservoir des mélanges 
détachantes, vinaigre, désincrustant ou mélanges 
chimiques en générale. 
Utiliser le verre doseur en dotation pour ajouter ou 
remplir le réservoir ; ne pas le remplir directement sous le 
jet d’eau de l’évier ou avec des liquides trop froids. 
Sélectionner toujours la température plus adapte au tissu à 
repasser.  
Après avoir terminé, laisser sortir toute la vapeur en 
appuyant sur le bouton, vider le réservoir et attendre le 
refroidissement de chaque partie de l’appareil. 
ATTENTION: La plaque du fer à repasser devient 
très chaude : prêter attention à ne pas se brûler. Ne 
pas rapprocher le visage à la vapeur qui sort de la 
plaque. Pour bien fermer la chaudière, appuyer sur le 
bouchon pendant qu’il tourne. 
 

NOMENCLATURE G40019 
(1) Corps chaudière  (2) Bouton d’allumage du fer et lumière de fonctionnement 

(3) Lumière de contrôle “vapeur prête”  (4) Régulateur de la vapeur 

(5) Bouton d’allumage de la chaudière et lumière de fonctionnement 

(6) Gaine avec câble d’alimentation et tuyau de la vapeur 

(7) Câble d’alimentation  (8) Soutien avec semelle 

(9) Bouton chaudière   (10) Plaque du fer à repasser 

(11) Commande de réglage de la température  (12) Bouton vapeur continue    

(13) Bouton sortie de vapeur   (14) Poignée en liège  

(15) Raccord câble tournant   (16) Corps du fer 

 

INSTALLATION 
- Placer la centrale vapeur sur une surface stable et loin de sources de chaleur. 

- Deserrer le bouchon (9) et remplir le réservoir en utilisant le doseur en dotation sans rejoindre la capacité 

maximale de 700 ml. 

- Lors du premier usage ou après que le fer a été inutilisé pendant longtemps, il est conseillé de faire sortir la 

vapeur à travers les boutons (12) et (13) pendant environ 20 secondes sur un tissu sans valeur.  

 

FONCTIONNEMENT 
- Allumer la chaudière en mettant le bouton (5) sur “1”. La lumière va s’allumer en indiquant que la 

chaudière est en train de chauffer. 

ATTENTION: quand la lumière de contrôle de la chaudière (3) s’éteigne, il signifie qu’elle est prête à 

produire de la vapeur. Pendant le normal fonctionnement, la lumière s’allume de façon intermittente. 

- Allumer le fer à repasser en réglant le bouton (2) sur “1”. 

- Régler la température par la commande (11) selon le type de tissu à repasser (voir le tableau). La lumière 
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de contrôle de la température de la plaque, qui se trouve sur un côté du fer à repasser, s’allume pour 

indiquer que le fer est en train de chauffer.  

ATTENTION: quand cette lumière s’éteigne, il signifie que la plaque a rejoint la température souhaitée. 

Pendant le normal fonctionnement, la lumière s’allume de façon intermittente. 

- Régler la quantité de vapeur par la commande (4).  

- Pour utiliser la vapeur, en horizontal ou en vertical, appuyer sur le bouton (13). Il est possible d’utiliser le 

bouton (12) avec le levier pour une sortie constante de vapeur. 

-  ATTENTION: pour l’utilisation de la vapeur, attendre jusqu’au complet chauffage du fer 

et de la chaudière. Quelque goutte pourrait sortir avec la vapeur au débord. Il est normal et 

il est causé au chauffage du câble qui rélie la chaudière et le fer. 

- ATTENTION: ne pas remplir complètement le réservoir de la chaudière (max 700 ml) parce que 

cela empêche la formation de vapeur et cause la sortie d’eau du fer. 

 

REMPLISSAGE DE LA CHAUDIERE 
Il est fortement conseillé l’usage d’eau distillée afin d’éviter incrustations excessives (qui ne sont pas assurées 

par la garantie). La capacité de la chaudière est 700 cc. Il est nécessaire de remplir le réservoir quand la 

lumière de la chaudière (3) s’éteigne pendant l’utilisation. Pour le remplissage: 

1) Arreter le chauffage de la chaudière en mettant le bouton (5) sur “0”. 

2) Laisser sortir le vapeur de la chaudière en utilisant le bouton (13). 

Pour évite tout risque d’accident, faire sortir la vapeur avant d’ouvrir le bouchon de la chaudière.  

3) Débrancher l’appareil, attendre que la pression desscende. 

4) Desserrer lentement le bouchon de la chaudière (9) pour laisser sortir la vapeur en excès et baisser la 

pression. L’air qui sort est très chaud; prêter donc attention et desserrer très lentement le bouchon.  

5) Remplir en utilisant le verre doseur et l’entonnoir sans exceder la capacité maximale.  

ATTENTION : ne pas remplir complètement le réservoir de la chaudière (max 700 ml) parce que 

cela empêche la formation de vapeur et cause la sortie d’eau du fer. 

 

SELECTION DU TYPE DE TISSU ET TEMPERATURE 
Dans le tableau sont remportées toutes les indications sur le réglage du thermostat selon les symboles 

internationaux remportés sur les étiquettes des vêtements ou selon le tissu.  

• Il est conseillé de repasser d’abord le tissu qui demandent une baisse température et seulement après ceux 

qui demandent une température moyenne et ensuite haute. Cela permettra de gagner du temps parce que la 

plaque se réchauffe plus rapidement et se refroidisse plus lentement. S’il s’agit de repasser des tissus mixtes 

(Es : acrylique et coton) il est conseillé de sélectionner la température selon le tissu qui demande la 

température plus baisse. 

ETIQUETTE TYPE DE TISSU 
REGLAGE DU 

THERMOSTAT 

 

Synthétique  

(Acrylique, 

nylon…) 

· 
Baisse température 

 
soie - laine ·· 

Température moyenne 

 
coton - lin ··· 

Haute température 

 
Le tissu ne peut pas être repassé 

• Quand la composition du tissu n’est pas claire, il est conseillé de repasser une partie qui n’est pas visible en 

commençant par la température minimale jusqu’à trouver celle plus adaptée.  

• Parfois le tissu devient lucide; dans ce cas-là il est conseillé de le repasser sur la partie interne pour ne pas 
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l’endommager. Repasser à la température maximale (MAX) en utilisant un drap entre la plaque et le tissu. 

Sélection de la température 
Placer le fer à repasser sur le compartiment sur la chaudière. 

1) Brancher l’appareil et déplacer sur “1” le bouton d’allumage du fer (6). 

2) Régler la température par le bouton (11) selon les symboles remportés sur le tableau. Le symbole choisi 

doit être aligné avec l’indicateur d’alignement présent sur le corps du fer. La lumière de contrôle de la 

température de la plaque, placée sur un côté du fer, indique que la placque est en train de chauffer. 

Attendre jusqu’à quand la lumière s’éteigne avant de repasser 

Attention: Quand le fer est en fonction, la lumière de côntrole s’allume périodiquement pour indiquer que la 

température est gardée. Si le thermostate se baisse, ne pas réprendre à repasser jusqu’à quand la lumière de 

côntrole de la température s’allume à nouveau. 

 

REPASSAGE A VAPEUR 
Avant d’utiliser la vapeur, vérifier que l’eau contenue dans le réservoir soit suffisante. La quantité de vapeur 

que la chaudière donne au fer se règle à travers le régulateur de vapeur (4). Placer le régulateur de vapeur 

entre minimum et maximum selon la quantité de vapeur demandée et la température sélectionnée. 

A ce moment il est possible de demander une impulsion de vapeur à travers le bouton 12 ou un jet continu à 

travers le bouton 13. 

Il est aussi possible d’utiliser la vapeur en verticale en appuyant sur le bouton de sortie de vapeur (13) de 

temps en temps pour repasser des rideaux, vêtements accrochés, etc… 

Attention: pour éviter la formation de gouttes d’eau, il est conseillé d’utiliser la vapeur seulement à haute 

température.  

 

REPASSAGE A SEC Pour repasser à sec, régler sur “0” le bouton de réglage de vapeur (4). De cette 

façon la transmission de vapeur au fer est éteinte.  

 

NETTOYAGE - Avant de nettoyer une partie de l’appareil, vérifier de l’avoir débranché, que la 

plaque soit froide et que la chaudière soit éteinte.  
Tout résidu sur la plaque peut être enlevé en utilisant un chiffon humide ou du lessive liquide pas abrasif. Ne 

pas gratter la plaque avec éponges en fer ou objet métalliques.  Qualsiasi residuo rimasto sulla piastra può 

essere rimosso usando un panno umido o un detergente liquido non abrasivo.  

Les parties en plastique peuvent être nettoyées avec un chiffon humide et des lessive neutres et ensuite 

essuyées avec un autre chiffon. Ne pas plonger l’appareil dans l’eau. 

 

APRES LE REPASSAGE 
• Eteindre la chaudière et ranger le fer à repasser sur la semelle. 

• Laisser sortir toute la vapeur en appuyant sur le bouton 13. 

• Debrancher l’appareil. Laisser refroidir complètement la plaque. 

• Envelopper le câble autour de la chaudière. 

 

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
• Alimentation: AC 230V~50 Hz. Puissance totale maximale: 2000W 

• Puissance du fer à repasser: 800W. Puissance chaudière: 1200W 

• Capacité du réservoir: 700 ml 

• Bouchon de sécurité 

• Pression chaudière: 3 Bar 
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SLOVENSKO: VARNOSTNA NAVODILA 

V nadaljevanju se nahajajo zelo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in vzdrževanju naprave. Ta 

priročnik shranite za kasnejšo uporabo. Napravo uporabljajte samo na način, ki je opisan v tem priročniku. 

Vsaka druga uporaba se šteje kot neprimerna in nevarna. Zato proizvajalec ne more biti odgovoren v primeru 

škode, ki jo je povzročila nepravilna, napačna ali nerazumna uporaba. Pred uporabo  preverite, ali je naprava 

nepoškodovana. Če ste v dvomih, naprave ne uporabljajte in se povežite s pooblaščenim servisnim centrom. 

Ovojnine (t.j. plastičnih vrečk, polistirena, žebljev, sponk itd.) ne puščajte na dosegu otrok, ker so možni viri 

nevarnosti. Pomnite, da je ovojnino treba ločeno zbirati. Preverite skladnost tehničnih podatkov na tipski 

tablici z električnim omrežjem. Namestitev naprave izvedite v skladu z navodili proizvajalca glede na 

največjo moč naprave, kot je prikazano na nalepki. Nepravilna namestitev lahko povzroči poškodbe oseb, 

živali ali stvari, za katere proizvajalec ne more biti odgovoren. Naprave ne puščajte v priključenem stanju. Če 

naprave ne uporabljajte, izvlecite vtikač iz vtičnice. Če je treba uporabiti vmesnike, večkratne vtičnice ali 

električne podaljške, uporabite le take, ki so skladni z veljavnimi varnostnimi standardi. V nobenem primeru 

moč naprave ne sme presegati mejne vrednosti moči električnega vmesnika, podaljška ali večkratne vtičnice. 

Če naprava ne deluje in je ne želite popraviti, jo onesposobite, tako da prerežete napajalni kabel..  

- Z napravo ne rokujte z mokrimi rokami ali bosimi nogami.  

- Če je poškodovan kabel, vtikač ali v primeru kratkega stika naprave ne uporabljajte. Popravila izdelka naj 

izvaja le pooblaščeni servisni center.  

- Pazite, da električni kabel ne pride v stik z ostrimi predmeti ali vročimi površinami. Ko izvlečete vtikač iz 

vtičnice, držite za vtikač. 

- Naprave ne izpostavljajte škodljivim vremenskim vplivom, kot so dež, vlaga, zmrzal, itd..  Napravo vedno 

shranjujte na suhem. 

- To napravo lahko uporabljajo osebe, starejše od 8 let, in osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali 

psihičnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj ter znanja, če so pod nadzorom ali so dobili navodila 

o varni uporabi naprave ter razumejo možne nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci aparata 

ne smejo čistiti in vzdrževati brez nadzora. 

- Ni za komercialno uporabo. Samo za uporabo v gospodinjstvu. 

 Pred čiščenjem naprave vedno izvlecite vtikač iz električne vtičnice. Če naprava ne deluje ali deluje 

nepravilno, je ne popravljajte. Napravo vedno dajte na popravilo na pooblaščeni servisni center in zahtevajte, 

da se vgradijo originalni nadomestni deli. Neupoštevanje zgoraj navedenega lahko ogrozi varnost naprave in 

razveljavi garancijo.  

 

SPLOŠNE INFORMACIJE 
OPOZORILO: Deli te naprave se segrejejo. Tudi površine, ki niso funkcionalne, se lahko segrejejo do 

visokih temperatur. Ker temperature različni ljudje drugače dojemajo, uporabljajte to napravo zelo 

PREVIDNO. Napravo držite samo za površino namenskega ročaja in uporabite primerno opremo, kot so na 

primer zaščitne rokavice ali kuhinjske prijemalke.  

- Ta aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih kot na primer: kuhinjah za osebje v trgovinah, 

pisarnah in drugih delovnih okoljih; na kmetijah; v sobah v hotelih, motelih in drugih bivalnih okoljih; v okoljih za 

nočitev z zajtrkom. 

- Hranite aparat in njegov napajalni kabel izven dosega otrok mlajših od 8 let.  

- Ta aparat ne sme delovati preko zunanjega časovnega stikala ali z uporabo ločenega sistema za daljinsko 

upravljanje. 

Pri prvi uporabi odstranite zaščitno folijo s plošče. Zaradi prisotnosti zaščitnega olja in ostankov folije se 

lahko iz plošče malce kadi. Po nekaj uporabah se dim ne bo več pojavljal. 

Pri prvi uporabi izdelka nekajkrat izpustite paro (stran od oblačil) in preskusite likalnik na kosu tkanine, ki jo 

boste zavrgli, da odstranite vse ostanke pri izdelavi uporabljenih snovi, ki bi lahko puščale madeže ali 

poškodovale tkanino. 

Pred likanjem perilo temeljito posušite in ne likajte čez gumbe in zadrge. 

Ko sistema za likanje ne uporabljate in med premori med delom odložite likalnik na primerno izolirano 
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gumijasto blazinico s posodo navzdol in preverite, ali likalnik stoji stabilno. Ko je plošča vroča, izdelka ne 

puščajte brez nadzora. 

Pazite, da se kabel ne zavozla ali uvije. Kabla pred in po uporabi ne navijajte okrog likalnika in pazite, da ne 

pride v stik z vročo likalno ploščo. 

Pri izključevanju naprave iz vtičnice povlecite za vtikač in ne za kabel. 

Ko je grelnik vode pod tlakom za pripravo pare, ne odvijajte pokrovčka. Pokrovček lahko odprete šele, ko 

tlak pade. 

POZOR: Če želite odpreti posodo za vodo, počakajte nekaj minut, nato pa počasi odvijte pokrovček in 

počasi izpustite paro. 

Naprave ne izpostavljajte udarcem, saj se lahko poškoduje. 

Likalnika ne uporabljajte za ogrevanje. 

Pred polnjenjem in praznjenjem posode za vodo vselej izvlecite vtikač iz vtičnice. 

Priporočamo uporabo destilirane vode, da se prepreči nalaganje vodnega kamna (garancija tega ne krije). 

Posode za vodo ne napolnite nad oznako za največjo prostornino in v vodo ne dodajajte sredstev za 

odstranjevanje madežev, kisa, sredstev za mehčanje vode in ostalih kemičnih snovi. 

Za dolivanje vode uporabljajte primerno posodo. Posode za vodo ne polnite pod pipo ali z zelo mrzlo vodo. 

Vedno izberite najprimernejšo temperaturo za tkanino, ki jo boste likali. 

Po likanju izlijte vodo iz posode za vodo, tako da pritisnete na gumb za izpust, v celoti izpraznite posodo za 

vodo in počakajte, da se likalnik ohladi. 

POZOR: Med uporabo se likalna plošča močno segreje. Pazite, da se je ne dotaknete. 

Nevarnost resnih opeklin. 

Pare, ki izhaja iz likalne plošče, ne usmerjajte proti obrazu.  

 

OPIS G40019 

(1) Glavna enota/grelnik vode  (2) Tipka za vklop in indikator vklopa 

(3) Kontrolna lučka: “Para pripravljena”  (4) Tipka za vklop pare 

(5) Tipka za vklop grelnika vode in delovna luč (6) Cev za paro 

(7) Napajalni kabel  (8) Izolirana gumijasta podlaga 

(9) Pokrovček Kontrolna lučka za nivo vode  (10) Likalna plošča 

(11) Gumb za regulacijo temperature  (12) Tipka za neprekinjen curek pare 

(13) Tipka za paro  (14) Plutovinasti držaj 

(15) Pritrditev kabla likalnika  (16) Telo likalnika 

 

NAMESTITEV 
Postavite likalni sistem na stabilno površino, stran od virov toplote. 

Odvijte pokrovček (9) in napolnite posodo za vodo z ustrezno dozirno posodo do največje prostornine 700 

ccm. Pri prvi uporabi ali ko likalnik ni bil v uporabi dalj časa je priporočljivo, da iztisnete paro s pritiskom na 

gumb (12 in 13) za približno 20 sekund. S tem postopkom preprečite nanašanje vodnega kamna.  

 

DELOVANJE LIKALNEGA SISTEMA 

- Vključite napravo, tako da prestavite gumb (5) v položaj "1". Lučka v gumbu zasveti in kaže, da se grelnik 

vode segreva. 

- POZOR: Ko zasveti kontrolna lučka posode za vodo (3) zasveti, je grelnik vode pripravljen na pripravo 

pare. Med normalnim obratovanjem se lučka občasno vklaplja. 

- Vključite likalnik, tako da prestavite gumb (2) v položaj "1". 

- Z gumbom za regulacijo temperature (11) nastavite ustrezno temperaturo za tkanino, ki jo nameravate 

likati (glejte tabelo na strani 14). Kontrolna lučka za temperaturo likanja (14) na likalniku sveti, ko se 

likalnik segreva. 

- POZOR: Ko lučka ugasne, je likalnik dosegel želeno temperaturo. Med normalnim obratovanjem se lučka 

občasno vklaplja. 

- Z gumbom (4) nastavite količino pare. 
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- Za vklop pare, vodoravno ali navpično, pritisnite gumb (13). Za stalen curek pare uporabite gumb (12).  

POZOR: Ko likate s paro, počakajte, da se likalnik in grelnik vode segrejeta. Na začetku bo s 

paro izbrizganih tudi nekaj kapljic vode. To je normalno in je posledica ogrevanje cevi za 

paro, ki povezuje grelnik vode in likalnik. 

POZOR: Posode za vodo grelnika vode ne napolnite do vrha (najv. 700 ccm). Če je posoda za vodo 

prenapolnjena, se para ne more ustvarjati in pride do iztekanja vode iz likalnika. 

 

POLNJENJE POSODE ZA VODO 
Priporočamo uporabo demineralizirane vode, da se prepreči nalaganje vodnega kamna (garancija tega ne 

krije). Prostornina posode je 700 ccm. Ko vode v posodi zmanjka ali ko se med delovanjem prižge 

indikatorska lučka (3), dolijte vodo. Za dolivanje vode sledite korakom v nadaljevanju. 

1) Izključite grelnik vode, tako da prestavite gumb (5) v položaj "0". 

2) S pritiskom na gumb (13) izpustite paro iz grelnika vode. 

Da bi se izognili kakršnemu koli tveganju poškodb, pred odpiranjem pokrova grelnika vedno 

izpustite paro iz sistema. 

3) Izvlecite vtikač napajalnega kabla iz vtičnice in počakajte, da prikaz na merilniku tlaka pade. 

4) Počasi odbijte pokrov grelnika vode (9), da izpustite preostalo paro in da se tlak zmanjša. Para, ki izhaja 

iz grelnika vode, je zelo vroča. Pokrov posode za vodo odpirajte zelo počasi. 

5) S posodo za polnjenje in lijakom nalijte vodo in pazite, da gladina vode ne preseže največje dovoljene 

prostornine. 

POZOR: Posode za vodo grelnika vode ne napolnite do vrha (najv. 700 ccm). Če je posoda za 

vodo prenapolnjena, se para ne more ustvarjati in pride do iztekanja vode iz likalnika. 

 

NASTAVITEV TEMPERATURE 
Naslednja tabela prikazuje smernice o nastavitvi termostata v skladu z mednarodnimi simboli, natisnjenimi na 

etikete oblačil oz. glede na vrsto tkanine. 

• Priporočljivo je najprej zlikati perilo, za katero je potrebna nizka temperatura, nato perilo pri srednji in 

nazadnje pri visoki temperaturi. S tem prihranite čas, saj se likalnik hitreje segreva kot ohlaja. 

• V primeru mešanice tkanin (npr.: akril in bombaž), je priporočljivo, da uporabite temperaturo za 

tkanino, ki zahteva nižjo temperaturo. 

• Če ne poznate sestave tkanine, najprej preskusite likalnik na nevidnem delu oblačila in pričnite z nizko 

temperaturo ter postopoma dvigujte, da določite ustrezno nastavitev. 

• Včasih postane površina tkanine sijoča. V tem primeru likajte tkanino le po notranji strani. Pri likanju 

pri najvišji temperaturi (MAX) priporočamo, da na oblačilo položite krpo. 

OZNAKA TKANINA TEMPERATURA 

 

Sintetika  

(akril, najlon ...) 
· 

Nizka temperatura 

 
svila, volna ·· 

Srednja temperatura 

 
bombaž, platno ··· 

Visoka temperatura 

 
Ne likajte 

Nastavitev temperature  
4) Postavite likalnik na gumijasto podlogo nad grelnikom vode. 

5) Priključite sistem na električno vtičnico in prestavite gumb za vklop (6) v položaj "1".  

6) Nastavite regulator temperature (11) v skladu s simboli, prikazanimi na strani 7. Izbrani simbol mora 
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biti poravnan z oznako na telesu likalnika. Kontrolna lučka za temperaturo, ki se nahaja na strani 

likalnika, prikazuje, da se likalnik segreva. Preden pričnete likati, počakajte, da lučka ugasne. 

Pozor: Med likanjem se indikatorska lučka zaradi vzdrževanja stalne temperature likalnika občasno 

vklaplja. Če nastavite termostat na nižjo temperaturo, počakajte, da lučka znova zasveti. 

 

LIKANJE S PARO 
Pred uporabo pare preverite nivo vode. Količino pare, ki jo dovaja grelnik vode, lahko upravljate s krmilnim 

gumbom za paro (4). V odvisnosti od želene količine pare nastavite gumb za uravnavanje količine pare v 

položaj med oznakama za največjo in najmanjšo količino pare. 

Zdaj lahko s pritiskom na gumb (13) izbirate med curkom pare ali neprekinjenim tokom pare. Lahko 

uporabite navpičen curek pare. S pritiskom na gumb za paro (13) lahko občasno osvežite zavese, obešena 

oblačila ipd.. 

Pozor: Da bi preprečili kapljanje vode je priporočljivo uporabljati le paro pri visokih temperaturah. 

 

SUHO LIKANJE Za suho likanje preklopite krmilni gumb za pretok pare (4) v položaj "0". Zdaj je 

funkcija pare onemogočena.  

 

ČIŠČENJE 
Pred čiščenjem kateri koli dela izdelka se prepričajte, da je naprava izključena iz električne 

vtičnice, da likalna plošča ni vroča in da je grelnik vode izklopljen. 

Umazanijo na likalni plošči lahko odstranite z vlažno krpo ali neabrazivnimi čistili. Likalne plošče ne čistite z 

jeklenimi mrežicami in kovinskimi predmeti. 

Plastične dele lahko čistite z vlažno krpo in nevtralnimi čistili, nato pa jih obrišite s suho krpo. Naprave ne 

potapljajte v vodo. 

 

PRED SHRANJEVANJEM 
• Izključite grelnik vode in postavite likalnik na izolirano gumijasto podlago. 

• S pritiskom na tipko (13) odstranite preostalo vodo. 

• Napajalni kabel aparata izvlecite iz vtičnice. 

• Počakajte, da se likalna plošča temeljito ohladi. 

• Ovijte napajalni kabel okrog grelnika vode. 

•  

Tehnični podatki 
• Električno napajanje: AC 230V~50 Hz 

• Moč likalnika: maks. 800 W Moč grelnika vode: maks. 1200 W 

• Skupna moč: maks. 2000 W 

• Delovne in kontrolne lučke 

• Varnostni pokrovček 

• Prostornina posode: 700 ccm 

• Parna likalna plošča 

• Tlak: 3 bar 
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RIFIUTI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE 

Al termine del suo periodo di vita, il prodotto va smaltito seguendo le direttive vigenti riguardo alla 
raccolta differenziata e non deve essere trattato come un normale rifiuto di nettezza urbana.  

Il prodotto va smaltito presso i centri di raccolta autorizzati allo scopo, o restituito al rivenditore, qualora si 

voglia sostituire il prodotto con uno equivalente nuovo. Il costruttore si occuperà dello smaltimento del 
prodotto secondo quanto prescritto dalla legge. Il prodotto è composto di parti non biodegradabili e di sostanze 

potenzialmente inquinanti per l’ambiente se non correttamente smaltite; altre parti possono essere riciclate. E’ dovere di 

tutti contribuire alla salute ecologica dell’ambiente seguendo le corrette procedure di smaltimento. Il simbolo mostrato a 
lato indica che il prodotto risponde ai requisiti richiesti dalle nuove direttive introdotte a tutela dell’ambiente (2002/96/EC, 

2003/108/EC, 2002/95/EC, 2012/19/EC) e che deve essere smaltito correttamente al termine del suo periodo di vita. 

Chiedere informazioni al comune di residenza in merito alle zone dedicate allo smaltimento dei rifiuti. Chi non smaltisce il 
prodotto nel modo indicato ne risponde secondo le leggi vigenti. Se il prodotto è di piccole dimensioni (dimensioni esterne 

inferiori a 25cm) è possibile riportare il prodotto al rivenditore senza obbligo di nuovo acquisto. 

WASTE OF ELECTRIC AND ELECTRONIC EQUIPMENT  

The product is made of non-biodegradable and potentially polluting substances if not properly disposed of; other parts can 

be recycled. It’s our duty to contribute to the ecological health of the environment following the correct procedures for 

disposal. The crossed out wheelie bin symbol indicates the product complies with the requirements of the new directives 
introduced to protect the environment (2002/96/EC, 2003/108/EC, 2002/95/EC, 2012/19/EC) and must be properly 

disposed at the end of its lifetime. If you need further information, ask for the dedicated waste disposal areas at your place 

of residence. Who does not dispose of the product as specified in this section shall be liable according to the law. 

RESÍDUOS DE APARELHIOS ELÉCTRICOS E ELÉCTRÓNICOS 

O aparelho é composto de algumas partes não biodegradáveis e de substâncias potencialmente tóxicas para o ambiente, se 

não forem correctamente eliminadas; outras partes podem ser recicladas. É dever de todos contribuir para a saúde ecológica 
do ambiente. Observando os correctos procedimentos de eliminação. O símbolo mostrado ao lado indica que o aparelho 

responde aos requisitos exigidos pelas novas directivas introduzidas pela tutela do ambiente (2002/96/EC, 2003/108/EC, 

2002/95/EC, 2012/19/EC) e que deve ser eliminado correctamente no final do seu período de vida. Peça informações na 
câmara municipal da sua área de residência, se precisar de saber a localização dos centros de recolha deste tipo de resíduos. 

Quem não eliminar o aparelho do modo indicado neste parágrafo responde segundo as leis em vigor. 

RESIDUOS DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS 

El producto está hecho de sustancias no biodegradables y potencialmente contaminantes si no se desechan adecuadamente, 

otras partes pueden ser recicladas. Es nuestro deber de contribuir a la salud ecológica del medio ambiente siguiendo los 

procedimientos adecuados para su eliminación. El contenedor tachado símbolo indica que el producto cumple con los 
requisitos de las nuevas directivas adoptadas para proteger el medio ambiente (2002/96/CE, 2003/108/CE, 2002/95/CE, 

2012/19/CE) y debe desecharse adecuadamente al final de su vida útil. Si necesita más información, pregunte por las áreas 

de disposición de residuos dedicados a su lugar de residencia. Quién no disponer del producto como se especifica en esta 
sección será responsable conforme a la ley. 

ENTSORGUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIKALTGERÄTEN 

Das Symbol auf der rechten Seite zeigt, dass das Gerät den Anforderungen der neuen Richtlinien entspricht, die eingeführt 
wurden, um die Umwelt zu schützen (2002/96/EG, 2003/108/EG, 2002/95/EG, 2012/19/EG), und ordnungsgemäß am Ende 

seiner Lebensdauer entsorgt werden muss. Erkundigen Sie sich an Ihrem Wohnort, wo sich entsprechende Deponien für die 

Entsorgung von Elektroschrott befinden. Wenn Sie das Gerät nicht gemäß den in diesem Absatz genannten Vorschriften 
entsorgen, haften Sie nach den gesetzlichen Bestimmungen. 

RÉSIDUS D’APPAREILS ELÉCTRIQUES ET ELÉCTRONIQUES 

L’appareil est composé par quelques parties non biodegradables et des substances potentiellement toxiques pour 

l’environnement, s’elles ne sont pas corrèctement eliminées; d’autres parties peuvent être réciclés. C’est le devoir de 

chacun contribuer a la santé écologique de l’environnement en observant les corrèctes procédures d’élimination. Le symbol 

montré à cotê indique que l’appareil répond aux exigences des nouvelles diréctives introduites par la tutelle de 
l’environnement (2002/96/EC, 2003/108/EC, 2002/95/EC, 2012/19/EC) et qu’il doit être éliminé corrèctement a la fin de 

son période de vie. Demandez des informations chez votre mairie, si vous voulez savoir la localisation des centres de dêpot 

de ce type de résidus. Ceux qui n’éliminent pas l’appareil selon les indications de ce paragraphe répondront selon les 
termes des lois en vigueur. 
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Per conoscere l'assistenza più vicina a Voi, o richiedere questo manuale in formato elettronico, 

contattare il numero di telefono 0541/694246, fax 0541/756430, o l'indirizzo E-Mail 

assistenzatecnica@trevidea.it e chiedere del responsabile Centri Assistenza. 

 

To find the nearest service center, please call the telephone number 0541 694246, fax number 

0541 756430 or contact us at assistenzatecnica@trevidea.it asking for the service centers 

supervisor. 

 

La TREVIDEA S.r.l. si riserva il diritto di apportare a questi apparecchi modifiche 

ELETTRICHE - TECNICHE - ESTETICHE e/o sostituire parti senza alcun preavviso, 

ove lo ritenesse più opportuno, per offrire un prodotto sempre più affidabile, di 

lunga durata e con tecnologia avanzata.   

TREVIDEA S.r.l. si scusa inoltre per eventuali errori di stampa. 

 

L'apparecchio è conforme ai requisiti richiesti dalle direttive dell'Unione 

Europea ed è pertanto marcato con il marchio CE  

Appliance is conform to the pertinent European regulation and is 

therefore marked with the CE mark. 

 

www.g3ferrari.it TREVIDEA S.r.l. 
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